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בַּשָּׁנָה1֣
में–वषर्
H8141

תְּשִׁעִית הַ֠
नौवें
H8671

הוּ לְצִדְקִיָּ֨
के–िसदिकय्याह
H6667

מֶלֶךְ־
राजा–
H4428

ה יְהוּדָ֜
यहूदा
H3063

דֶשׁ בַּחֹ֣
में–महीने
H2320

י הָעֲשִׂרִ֗
दसवें
H6224

א בָּ֠
आया
H0935

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֨
नबूकदनेस्सर
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֤ל
बाबेल
H0894

וְכָל־
और–सब–
H3605

חֵילוֹ֙
सैन्य–उसकी
H2428

אֶל־
की–ओर
H0413

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

רוּ וַיָּצֻ֖
और–उन्हाेंने–घेरा

יהָ׃ עָלֶֽ
उसे

ס
—

यरूशलेम पर िजस तरह अिधकार हुआ वह यह है: यहूदा के राजा िसदिकय्याह के राज्यकाल के नवें वषर् के दसवें महीने में बाबुल के राजा नबूकदनेस्सर ने 
अपनी पूरी सेना के साथ यरूशलेम के िवरुद्ध कूच िकया। उसने हराने के िलये नगर का घेरा डाला

י־2 בְּעַשְׁתֵּֽ
में–ग्यारहवें–
H6249

עֶשְׂרֵ֤ה
दस
H6240

שָׁנָה֙
वषर्
H8141

הוּ לְצִדְקִיָּ֔
के–िसदिकय्याह
H6667

דֶשׁ בַּחֹ֥
में–महीने
H2320

י הָרְבִיעִ֖
चौथे
H7243

בְּתִשְׁעָה֣
में–नौवें
H8672

דֶשׁ לַחֹ֑
को–महीने
H2320

הָבְקְעָ֖ה
तोड़ी–गईर्
H1234

יר׃ הָעִֽ
नगर

और िसदिकय्याह के ग्यारहवें वषर् के चौथे महीने के नौवें िदन यरूशलेम की चहारदीवारी टूटी।

או3ּ וַיָּבֹ֗
और–आए
H0935

כֹּ֚ל
सब
H3605

שָׂרֵ֣י
हािकम
H8269

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ל בָּבֶ֔
बाबेल
H0894

וַיֵּשְׁב֖וּ
और–बैठे
H3427

עַר בְּשַׁ֣
में–फाटक
H8179

וֶךְ הַתָּ֑
बीच
H8432

נֵרְגַל֣
नेगर्ल
H5371

שַׂר־
हािकम–
H5371

צֶר אֶ֠
एसेर
H5371

מְגַּר־ סַֽ
समगर–
H5562

נְב֞וּ
नबू
H5562

שַׂר־
हािकम–
H8310

סְכִ֣ים
सकीम
H8310

רַב־
रब–
H7249

יס סָרִ֗
सारीस
H7249

נֵרְגַל֤
नेगर्ल
H5371

שַׂר־
हािकम–
H5371

אֶצֶ֙ר֙
एसेर
H5371

רַב־
रब–
H7248

ג מָ֔
माग
H7248

וְכָל־
और–सब–
H3605

ית שְׁאֵרִ֔
शेष
H7611

י שָׂרֵ֖
हािकम
H8269

לֶךְ מֶ֥
राजा
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
बाबेल
H0894

तब बाबुल के राजा के सभी राजकीय अिधकारी यरूशलेम नगर में घुस आए। वे अन्दर आए और बीच वाले द्वार पर बैठ गए। उन अिधकािरयाें के नाम ये हैं: 
समगर िजले का प्रशासक नेगर्लसरेसेर एक बहुत उच्च अिधकारी नेबो—ससर्कीम अन्य उच्च अिधकारी और बहुत से अन्य बड़े अिधकारी भी वहाँ थे।

י4 וַיְהִ֡
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसे

אָם רָ֠
देखा–उन्हें
H7200

הוּ צִדְקִיָּ֨
िसदिकय्याह–ने
H6667

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ה יְהוּדָ֜
यहूदा
H3063

ל  ׀וְכֹ֣
और–सब
H3605

י אַנְשֵׁ֣
मनुष्याें
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
युद्ध
H4421

יִּבְרְחוּ וַֽ֠
और–वे–भागे
H1272

וַיֵּצְא֨וּ
और–िनकले
H3318

לַיְ֤לָה
रात
H3915

מִן־
से–

הָעִיר֙
नगर

דֶּ֚רֶךְ
मागर्
H1870

גַּ֣ן
बाग
H1588

לֶךְ הַמֶּ֔
राजा
H4428

עַר בְּשַׁ֖
में–फाटक
H8179

ין בֵּ֣
के–बीच
H0996

הַחֹמֹתָ֑יִם
दीवाराें–दोनाें
H2346

א וַיֵּצֵ֖
और–िनकला
H3318

רֶךְ דֶּ֥
मागर्
H1870

ה׃ הָעֲרָבָֽ
अराबा
H6160

यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने बाबुल के उन पदािधकािरयाें को देखा, अत: वह और उसके सैिनक वहाँ से भाग गये। उन्हाेंने रात में यरूशलेम को छोड़ा और 
राजा के बाग से होकर बाहर िनकले। वे उस द्वार से गए जो दो दीवाराें के बीच था। तब वे मरुभूिम की ओर बढे़।
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וַיִּרְדְּפ֨ו5ּ
और–पीछा–िकया
H7291

חֵיל־
सैन्य–
H2428

ים כַּשְׂדִּ֜
किस्दयाें
H3778

ם אַחֲרֵיהֶ֗
उनके–पीछे

גוּ וַיַּשִּׂ֣
और–पकड़ा
H5381

אֶת־
को–
H0853

֮ צִדְקִיָּהוּ
िसदिकय्याह
H6667

רְב֣וֹת בְּעַֽ
में–मैदानाें
H6160

֒ יְרֵחוֹ
यरीहो
H3405

וַיִּקְח֣וּ
और–िलया
H3947

אֹת֗וֹ
उसे
H0853

יַּעֲלֻהוּ וַֽ֠
और–ले–गए–उसे
H5927

אֶל־
के–पास
H0413

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֧
नबूकदनेस्सर
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֛ל
बाबेल
H0894

רִבְלָ֖תָה
िरबला
H7247

בְּאֶרֶ֣ץ
में–देश
H0776

חֲמָת֑
हमात
H2574

ר וַיְדַבֵּ֥
और–बोला
H1696

אִתּ֖וֹ
उससे
H0854

ים׃ מִשְׁפָּטִֽ
न्याय
H4941

िकन्तु बाबुल की सेना ने िसदिकय्याह और उसके साथ की सेना का पीछा िकया। कसिदयाें की सेना ने यरीहो के मैदान में िसदिकय्याह को जा पकड़ा उन्हाेंने 
िसदिकय्याह को पकड़ा और उसे बाबुल के राजा नबूकदनेस्सर के पास ले गए। नबूकदनेस्सर हमात प्रदेश के िशब्ला नगर में था. उस स्थान पर नबूकदनेस्सर 
ने िसदिकय्याह के िलये िनणर्य सुनाया।

וַיִּשְׁחַט6֩
और–घात–िकया

לֶךְ מֶ֨
राजा–ने
H4428

ל בָּבֶ֜
बाबेल
H0894

אֶת־
को–
H0853

בְּנֵי֧
पुत्राें

צִדְקִיָּ֛הוּ
िसदिकय्याह
H6667

בְּרִבְלָ֖ה
में–िरबला
H7247

לְעֵינָי֑ו
के–सामने–आखँाें–उसकी

וְאֵת֙
और–को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

חֹרֵ֣י
श्रेष्ठाें
H2715

ה יְהוּדָ֔
यहूदा
H3063

שָׁחַ֖ט
घात–िकया

לֶךְ מֶ֥
राजा–ने
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
बाबेल
H0894

वहाँ िरबला नगर में बाबुल के राजा ने िसदिकय्याह के पुत्राें को उसके सामने मार डाला और िसदिकय्याह के सामने ही नबूकदनेस्सर ने यहूदा के सभी 
राजकीय अिधकािरयाें को मार डाला।

וְאֶת־7
और–को–
H0853

עֵינֵי֥
आखँाें

צִדְקִיָּ֖הוּ
िसदिकय्याह
H6667

עִוֵּ֑ר
अंधा–िकया
H5786

֙ וַיַּאַסְרֵה֙וּ
और–उसने–बाँधा–उसे
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
में–बेिड़याें

יא לָבִ֥
ले–जाने–को
H0935

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

לָה׃ בָּבֶֽ
बाबेल
H0894

तब नबूकदनेस्सर ने िसदिकय्याह की आखँे िनकाल लीं। उसने िसदिकय्याह को काँसे की जंजीर से बाँधा और उसे बाबुल ले गया।

וְאֶת־8
और–को–
H0853

ית בֵּ֤
भवन

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
राजा
H4428

וְאֶת־
और–को–
H0853

ית בֵּ֣
भवन

ם הָעָ֔
लोगाें

שָׂרְפ֥וּ
जलाया
H8313

ים הַכַּשְׂדִּ֖
किस्दयाें–ने
H3778

בָּאֵשׁ֑
में–आग
H0784

וְאֶת־
और–को–
H0853

חֹמ֥וֹת
दीवाराें
H2346

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

צוּ׃ נָתָֽ
तोड़–िदया
H5422

बाबुल की सेना ने राजमहल और यरूशलेम के लोगाें के घराें में आग लगा दी और उन्हाेंने यरूशलेम की दीवारें िगरा दीं।

וְאֵת9֩
और–को
H0853

תֶר יֶ֨
शेष

ם הָעָ֜
लोगाें

ים הַנִּשְׁאָרִ֣
जो–बचे–थे
H7604

יר בָּעִ֗
में–नगर

וְאֶת־
और–को–
H0853

פְלִים֙ הַנֹּֽ
जो–भागे–थे
H5307

ר אֲשֶׁ֣
जो

נָפְל֣וּ
भाग–गए–थे
H5307

יו עָלָ֔
उसके–पास

וְאֵ֛ת
और–को
H0853

יֶתֶ֥ר
शेष

הָעָ֖ם
लोगाें

ים הַנִּשְׁאָרִ֑
जो–बचे–थे
H7604

הֶגְלָה֛
बंधुआईर्–में–ले–गया
H1540

נְבֽוּזַר־
नबूजरदान–
H5018

ן   אֲדָ֥
अदान
H5018

רַב־
रब–

ים טַבָּחִ֖
देहरक्षकाें
H2876

ל׃ בָּבֶֽ
बाबेल
H0894

नबूजरदान नामक एक व्यिक्त बाबुल के राजा के िवशेष रक्षकाें का अिधनायक था। उसने उन लोगाें को िलया जो यरूशलेम में बच गए थे और उन्हें बन्दी 
बना िलया। वह उन्हें बाबुल ले गया। नबूजरदान ने यरूशलेम के उन लोगाें को भी बन्दी बनाया जो पहले ही उसे आत्मसमपर्ण कर चुके थे। उसने यरूशलेम 
के अन्य सभी लोगाें को बन्दी बनाया और उन्हें बाबुल ले गया।

וּמִן־10
और–से–

הָעָם֣
लोगाें

ים הַדַּלִּ֗
गरीबाें
H1800

ר אֲשֶׁ֤
िजनके

אֵין־
नहीं–थी–
H0369

לָהֶם֙
उनके–पास

מְא֔וּמָה
कुछ–भी
H3972

יר הִשְׁאִ֛
छोड़ा
H7604

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
नबूजरदान–ने
H5018

רַב־
रब–

ים טַבָּחִ֖
देहरक्षकाें
H2876

בְּאֶרֶ֣ץ
में–देश
H0776

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

ן וַיִּתֵּ֥
और–िदए
H5414

לָהֶ֛ם
उन्हें

ים כְּרָמִ֥
दाख–बारी
H3754

ים יגֵבִ֖ וִֽ
और–खेत
H3010

בַּיּ֥וֹם
में–िदन
H3117

הַהֽוּא׃
उस
H1931
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िकन्तु िवशेष रक्षकाें के अिधनायक नबूजरदान ने यहूदा के कुछ गरीब लोगाें को अपने पीछे छोड़ िदया। वे एसेे लोग थे िजनके पास कुछ नहीं था। ईस प्रकार 
उस िदन नबूजरदान ने उन यहूदा के गरीब लोगाें को अंगूर के बाग और खेत िदये।

וַיְצַ֛ו11
और–आज्ञा–दी
H6680

ר נְבוּכַדְרֶאצַּ֥
नबूकदनेस्सर–ने
H5019

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

בָּבֶ֖ל
बाबेल
H0894

ל־ עַֽ
के–िवषय–

יִרְמְיָה֑וּ
ियमर्याह
H3414

בְּיַד֛
द्वारा–हाथ
H3027

ן נְבוּזַרְאֲדָ֥
नबूजरदान
H5018

רַב־
रब–

ים טַבָּחִ֖
देहरक्षकाें
H2876

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

िकन्तु नबूकदनेस्सर ने नबूजरदान को ियमर्याह के बारे में कुछ आदेश िदये। नबूजरदान, नबूकदनेस्सर के िवशेष रक्षकाें का अिधनायक था। आदेश ये थे:

נּו12ּ קָחֶ֗
ले–उसे
H3947

וְעֵינֶי֙ךָ֙
और–आखँाें–तेरी

ים שִׂ֣
रख

יו עָלָ֔
उस–पर

וְאַל־
और–न–
H0408

עַשׂ תַּ֥
कर

ל֖וֹ
उसे

מְא֣וּמָה
कुछ–भी
H3972

ע רָּ֑
बुरा

י כִּ֗
केवल

]אם[
यिद

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
जैसे

ר יְדַבֵּ֣
वह–बोले
H1696

יךָ אֵלֶ֔
तुझ–से
H0413

ן כֵּ֖
एसेा

ה עֲשֵׂ֥
कर

עִמּֽוֹ׃
उसके–साथ

“ियमर्याह को ढँूढाें और उसकी देख—रेख करो। उसे चोट न पहुचँाओ। उसे वह सब दो, जो वह माँगे।”

ח13 וַיִּשְׁלַ֞
और–भेजा
H7971

נְבֽוּזַרְאֲדָ֣ן
नबूजरदान–ने
H5018

רַב־
रब–

ים טַבָּחִ֗
देहरक्षकाें
H2876

וּנְבֽוּשַׁזְבָּן֙  
और–नबूशजबान
H5021

רַב־
रब–
H7249

יס סָרִ֔
सारीस
H7249

צֶרוְנֵרְגַל֥  שַׂר־אֶ֖
और–नेगर्ल–हािकम–एसेर
H5371

רַב־מָג֑
रब–माग
H7248

ל וְכֹ֖
और–सब
H3605

י רַבֵּ֥
प्रधानाें

לֶךְ־ מֶֽ
राजा–
H4428

ל׃ בָּבֶֽ
बाबेल
H0894

अत: राजा के िवशेष रक्षकाें के अिधनायक नबूजरदान बाबुल की सेना का एक मुख्य पदािधकारी नबूसजबान एक उच्च अिधकारी नेगर्लसरेसेर और बाबुल 
की सेना के अन्य सभी अिधकारी ियमर्याह की खोज में भेजे गए।

14֩ וַיִּשְׁלְחוּ
और–उन्हाेंने–भेजा
H7971

וַיִּקְח֨וּ
और–िलया
H3947

ת־ אֶֽ
को–
H0853

הוּ יִרְמְיָ֜
ियमर्याह
H3414

מֵחֲצַר֣
से–आगँन

ה הַמַּטָּרָ֗
पहरेदाराें
H4307

וַיִּתְּנ֤וּ
और–िदया
H5414

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

אֶל־
को–
H0413

֙ גְּדַלְיָה֙וּ
गदल्याह

בֶּן־
पुत्र–

ם אֲחִיקָ֣
अहीकाम
H0296

בֶּן־
पुत्र–

ן שָׁפָ֔
शापान

הוּ לְהוֹצִאֵ֖
िनकालने–को–उसे
H3318

אֶל־
की–ओर
H0413

יִת הַבָּ֑
घर

וַיֵּ֖שֶׁב
और–बैठा
H3427

בְּת֥וֹךְ
में–बीच
H8432

ם׃ הָעָֽ
लोगाें

ס
—

न लोगाें ने ियमर्याह को मिन्दर के आगँन से िनकाला जहाँ वह यहूदा के राजा के रक्षकाें के संरक्षण में पड़ा था। कसदी सेना के उन अिधकािरयाें ने ियमर्याह 
को गदल्याह के सुपुदर् िकया। गदल्याह अहीकाम का पुत्र था। अहीकाम शापान का पुत्र था। गदल्याह को आदेश था िक वह ियमर्याह को उसके घर वापस ले 
जाये। अत: ियमर्याह अपने घर पहुचँा िदया गया और वह अपने लोगाें में रहने लगा।

ל־15 וְאֶֽ
और–की–ओर–
H0413

יִרְמְיָה֖וּ
ियमर्याह
H3414

הָיָה֣
हुआ
H1961

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

הְיֹת֣וֹ בִּֽ
जब–था–वह
H1961

עָצ֔וּר
बंद
H6113

בַּחֲצַ֥ר
में–आगँन

ה הַמַּטָּרָ֖
पहरेदाराें
H4307

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

िजस समय ियमर्याह रक्षकाें के संरक्षण में मिन्दर के आगँन में था, उसे यहोवा का एक सन्देश िमला। सन्देश यह था,

הָל֣וֹך16ְ
जा
H1980

וְאָמַרְתָּ֡
और–कह
H0559

לֶךְ   לְעֶבֶד־מֶ֨
को–एबेद–मेलेक
H5663

י הַכּוּשִׁ֜
कूशी
H3569

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

ה־ כֹּֽ
ईस–प्रकार–
H3541

ר אָמַ֞
कहता–है
H0559

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

צְבָאוֹת֙
सेनाआें

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएल
H3478

֩ הִנְנִי
देख–मैं
H2009

]מבי[
लाता–हूँ
H0935

יא( )מֵבִ֨
लाने–वाला–हूँ
H0935

אֶת־
को–
H0853

י דְּבָרַ֜
वचनाें–अपने
H1697

אֶל־
पर–
H0413

יר הָעִ֥
नगर

הַזֹּ֛את
ईस
H2063

לְרָעָ֖ה
को–बुराईर्

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

לְטוֹבָה֑
को–भलाईर्

וְהָי֥וּ
और–हाेंगे
H1961

לְפָנֶי֖ךָ
तेरे–सामने
H6440

בַּיּ֥וֹם
में–िदन
H3117

הַהֽוּא׃
उस
H1931
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“ियमर्याह, जाओ और कूश के एबेदमेलेक को यह सन्देश दो: यह वह सन्देश है, िजसे सवर्शिक्तमान यहोवा ईस्राएल के लोगाें का परमेश्वर देता है: ‘बहुत 
शीघ्र ही मैं ईस यरूशलेम नगर सम्बन्धी अपने सन्देशाें को सत्य घिटत करँूगा। मेरा सन्देश िवनाश लाकर सत्य होगा। अच्छी बाताें को लाकर नहीं। तुम सभी 
ईस सत्य को घिटत होता हुआ अपनी आखँाें से देखोगे।

יך17ָ וְהִצַּלְתִּ֥
और–छुड़ाऊँगा–तुझे
H5337

בַיּוֹם־
में–िदन–
H3117

הַה֖וּא
उस
H1931

נְאֻם־
वाणी–
H5002

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

֙ תִנָּתֵן
तू–िदया–जाएगा
H5414

בְּיַד֣
में–हाथ
H3027

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
मनुष्याें
H0376

אֲשֶׁר־
िजनसे–

ה אַתָּ֥
तू

יָג֖וֹר
डरता–है
H3016

ם׃ מִפְּנֵיהֶֽ
से–सामने–उनके
H6440

िकन्तु एबेदमेलेक उस िदन मैं तुम्हें बचाऊँगा।’ यह यहोवा का सन्देश है। ‘तुम उन लोगाें को नहीं िदये जाओगे िजनसे तुम्हें भय है।

י18 כִּ֤
क्याेंिक

מַלֵּט֙
िनश्चय
H4422

אֲמַלֶּטְךָ֔
मैं–बचाऊँगा–तुझे
H4422

רֶב וּבַחֶ֖
और–में–तलवार
H2719

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל תִפֹּ֑
तू–िगरेगा
H5307

ה וְהָיְתָ֨
और–होगा
H1961

לְךָ֤
तुझे

נַפְשְׁךָ֙
प्राण–तेरा
H5315

ל לְשָׁלָ֔
को–लूट
H7998

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

חְתָּ בָטַ֥
तूने–भरोसा–रखा
H0982

י בִּ֖
मुझ–पर

נְאֻם־
वाणी–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
—

एबेदमेलेक मैं तुझे बचाऊँगा। तुम तलवार के घाट नहीं उतारे जाओगे, अिपतु बच िनकलोगे और जीिवत रहोगे। एसेा होगा, क्याेंिक तुमने मुझ पर िवश्वास 
िकया है।’” यह सन्देश यहोवा का है।

https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3016.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/4422.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/982.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm

